LLC «TK-LOGISTIC» / ТОВ «ТК-ЛОГІСТИК»


	Contract No. ____

for the provision of services of export-import and transit cargoes
Kyiv city 


"___" ______ 2014.

The Limited Liability Company «TK-LOGISTIC» (Ukraine) (hereinafter - the Forwarder), represented by Director General _________, acting under the Statute, on one hand, and ___________________________________ (hereinafter - the Customer) represented by_______________________________, acting under the Statute, on the other hand, have agreed as follows:

1. OBJECT OF THE CONTRACT

1.1.  The Customer charges and the Forwarder undertakes the obligations on its behalf and at the Customer’s cost to perform forwarding service of export-import and transit cargoes by sea, rail, road and other  transport means on the territory of Ukraine, Russia, CIS and other countries (hereinafter in the text of the Contract – the "services").

1.2. Type and name of the cargo declared for transportation under this Contract, as well as points of departure and delivery are specified in the Annexes/Contract price agreement protocols, which are its integral part.

1.3. The activities of the Parties are regulated by the existing intergovernmental and boundary Agreements, national and international transport laws, laws of Ukraine.

1.4. When fulfilling the obligations under this Agreement, under the terms of paragraph 1.1., the Forwarder can provide the following forwarding services as organizing of cargo transportation by various means of transport, organizing of works associated with receiving, consolidation, division, warehousing, storage, weighing, customs and port clearance of the Customer, may provide for the use wagons and may enter into contracts on its behalf, or take other actions necessary to fulfil the obligations specified in this contract.

2. RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES
2.1 Responsibilities of the Forwarder:

2.1.1. Upon the written request (offer) of cargo forwarding, addressed by the Customer by the fax (e-mail) to agree with the Customer the route and conditions of forwarding and send him the Annex/Protocol of the contract price agreement, which is an integral part of the Contract, for signature.
Evidence of a written request (offer) and / or Annex/Protocol of the contract price agreement is printing pages with email of the Forwarder, where it will be seen that a written request (offer) and / or Annex/Protocol of the contract price agreement store in the folder "Inbox" and the e-mail of the Customer will be putted in a letter. In this case (if the original written request (offer) and / or Annex/Protocol of the contract price agreement is not granted by Customer) providing by a Customer a written request (offer) and / or Annex/Protocol of the contract price agreement is confirming through scan copy of written request (offer) and or Annex/Protocol of the contract price agreement.
2.1.2. To coordinate with the railroads, shipping lines - participants of the transportation process – the fees and conditions of carriage of the Customer’s goods in view of the type and volume of the cargo.
2.1.3. After receipt of payment (advance payments) for account of the Forwarder to send to the Customer the permission to send goods in time and in the amounts agreed with the Forwarder, and also the instructions for completing the shipping documents.

2.1.4. To act as a payer of rates, additional fees or other charges for transportation of goods on the territory of Ukraine, CIS and other countries.
2.1.5. To inform the Customer of the cost of cargo transportation through the territory of Ukraine, CIS and other states, to report to the Customer of changes in value, as well as of changes in the transport documents completion.

2.1.6. To notify the Customer about introduction of new tariffs and rates of forwarding services for the international traffic cargoes.
2.1.7. By the separate instructions of the Customer, on his account to inform him of the movement and location of cargo.

2.1.8. To provide the Customer the Certificate of completion of works (services), the payments verification, and on customer request to present the documents proving the Forwarder expenses for the Customer.

2.1.9. To provide the Customer with the other forwarding services by mutual agreement.
2.1.10. If it is necessary to deviate from the Customer’s instructions, in particular in case of danger of the cargo damage, to human security and the environment, the Forwarder shall previously obtain the consent of the Customer to such assignment. If there is no way to pre-notify or if the answer to such query is not received by the  Forwarder in due time under the circumstances, the Forwarder is entitled to act on its own, informing the Customer of its actions once such notice will be possible.
2.2. Responsibilities of the Customer:

2.2.1. To provide the Forwarder with written request (offer) (by fax, email) for the forwarding service stating the route of the transportation.

2.2.2. To agree on the conditions of carriage and sign the Annex/Protocol of the contract price agreement within 2 days of its receive by fax or electronic communication.

2.2.3. To provide timely payment under the terms of the Contract and recover costs incurred by the Forwarder performing the assignment of the Customer.

2.2.4. To perform loading and dispatch of goods in terms and in amounts agreed with the Forwarder.

2.2.5. To provide the Forwarder after the departure, but no later than in one day with the written information in the form of:

- Numbers of carriages, containers, marine bills of lading;

- Name of the cargo, its weight;

- Date of departure;

- Waybill number.
2.2.6. To timely complete the documents for carriage with the necessary data in accordance with the instructions of the Forwarder.
2.2.6.1. Prior to transportation to provide to the consignor / consignee or other person, authorized by the Customer, instructions about the rules of filling transportation documents, in accordance with the instructions of the Forwarder.
2.2.7. To add to the rail transportation documents all the documents required for customs, phytosanitary and other formalities at border stations, ports, post of the transporting country, and to deliver goods for carriage in proper packing.

2.2.8. To immediately inform the Forwarder of all the circumstances that prevent the sending of goods, to send upon the inquiries of the Forwarder the necessary information to carry out duties under the Contract.

2.2.9. To pay the Forwarder the additional payments and charges, not considered when negotiating the price of transportation, the need for which arose in the path of cargo, and the additional costs resulting in the process of declaration of cargo value, if the corresponding documentation is available.

2.2.10. To pay the Forwarder the costs associated with the cargo check by customs and other regulatory agencies, and other costs of the Forwarder, if the corresponding documentation is available.

2.2.11. Every month, within the 3-days to sign the bilateral Certificate of completion of works (services), which is an integral part of the Contract.

2.2.12. When transporting by river and sea ports to provide confirmation of receipt and processing by them of the declared volumes of cargo.

2.2.13. If the "Customer" readdresses wagons both loaded and empty, the latter must provide to the "Forwarder" advance notice about it with indication of the name of the cargo, wagon number, invoice number, number of tons of each train, the railway station and the railway of original destination, the readdressing station, the exact name and mailing address of the initial consignee; must obtain the written consent of Forwarder and pay all expenses connected with readdressing and, if necessary, make additional payment of freight charges for forwarded wagons due to changes in route. 
2.2.14. Do not disclose to the third Parties the contents of the instructions provided by the Forwarder (clause 2.1.3), as such information is confidential and imposes responsibility for its improper use.
2.2.15. Ensure demurrage of wagons brought up according to the Request, on the stations of loading / unloading for not more than:
5 days at the stations of loading;
3 days at the unloading stations;
The term of finding of the wagons at the stations (loading and unloading) deducts from 00 h 00 min. of the day that follows the day (date) of wagons arrival to the station, to 24 h 00 min. of the day (date) of uploading of wagons from the station.
Demurrage of wagons, that exceeds the prescribed period shall be calculated by the Parties in days, at the same time partial day shall be counted as a full.
In order to authentically determine the term of the demurrage during transportation of cargo, the date of arrival (calendar date stamp in the column "Arriving at destination station") of the wagon to the  station of destination (loading or unloading) and date of  dispatch (date  of calendar stamp in the in the column "Making of cargo for carriage") to the station of destination or another station specified by the Forwarder, determined according to  copies of the consignment note regarding wagon arrival and receipt for accept of the wagon for transportation when it is sent, certified by the Customer, which shall be provided by the Customer to the Forwarder within 30 days from the moment of arrival of the wagon to the destination station. If the documents are not provided by the Customer within 30 days, and if there was a fact of demurrage of the wagon, Customer shall pay for the demurrage on the basis of invoices issued by the Forwarder, within 3 days, at the same time the number of days of demurrage is considered accepted and ratified by the Customer and the invoice shall be paid in full. 
2.2.16. In case of import of goods into the territory of the Russian Federation the Client within 120 calendar days from the date of issue by regional customs authorities of customs cargo declaration shall provide to the Forwarder following documents:

- bill of landing with all stamps of railways about sending, arrival, border crossing and with the stamps of customs authorities on border crossing point and destination station;

- cargo customs declaration with all the annexes with stamps of customs authorities, namely: with mark of customs authority, performing the customs clearance of cargo import and border customs authority, through which the goods were imported into the territory of the Russian Federation; and in case of failure the Client shall be obliged to compensate to the Forwarder damages, which arose in connection with such failure, in full, including, but not limited to, to compensate paid by the Forwarder: 1) penalties (fines, penalties, etc.), 2) taxes and fees, reimbursed by the Forwarder to the third parties, which were paid by third parties in connection with Forwarder’s failure to provide them above mentioned documents due to Customer’s (consignor’s, consignee’s) fault.
All the stamps on the documents must be clearly reading.
2.2.17. Upon request of the Forwarder within ten (10) calendar days to provide to the Forwarder originals and / or copies of shipping documents, the powers of attorney from consignors and consignees, the acts of general form and other documents, which are necessary for settlement of disputes with the third parties, as well as the following documents:
- bill of landing with all stamps of railways about sending, arrival, border crossing and  with the stamps of custom authorities on border crossing point and destination station, and in case of failure to compensate the Forwarder damages, that arose in connection with such failure, in full, including, but not limited to, compensate paid by the Forwarder: 1) penalties (fines, penalties, etc.), 2) reimbursed by the Forwarder to the third parties taxes and fees, paid by third parties in connection with Forwarder’s failure to provide them above mentioned documents due to Customer’s (consignor’s, consignee’s) fault.
All the stamps on the documents must be clearly reading.
2.2.18. Provide the Request to the Forwarder not later than 10 (ten) days prior to the next month.
2.2.19. The Сustomer (consignor) must provide a copy of the Application form GU-12 for Forwarder prior to transportation but not later than within one (1) calendar day from the date of execution of Application form GU-12. The Customer (consignor) must notify the Forwarder in writing before transportation of cargo about change of the Application form GU-12 in part of specifying therein the information about the owner of the wagon (owners of wagons), which shall be used for transportation of goods, with the addition of modified copy of the Application form GU-12.
If the Customer (consignor) will not provide a copy of the Application form GU-12 for the Forwarder in a specified time and / or will not notify about its change prior to shipment, the Forwarder shall be released from liability for non-performance or improper performance of its obligations under the Agreement. 
2.2.20. To carry the load based on the technical standards of loading, set by regulatory and legal acts which regulate railway transport activity; the carrying capacity of wagons, in accordance with stencils specified on wagons, shall not be exceeded.
2.2.21. Provide in carrying out of cargo operations fulfillment of the requirements of GOST 22235-2010 "Freight cars of main-line railways of railroad track 1520. General requirements for preservation at the exercise of cargo handling and shunting”.
2.2.22. To carry the unload wagons provided for use at the destination station specified in the Protocol of price agreement / applications or other destination station, agreed extra.
2.3. The rights of the Parties
2.3.1. The rights of the Forwarder:

· to select or change the means of transport and the route, to choose or change the shipping order and the order of fulfilment the forwarding services, acting on behalf of the Customer under this contract;

· do not start to carry out obligations under the contract prior to receiving from the Customer of all the necessary documents and other information on the nature of the cargo, conditions of carriage, and other information required to perform the Forwarder’s duties under this contract;

· do not fulfil its obligations under the Contract and not to carry any liability in case of default of the Customer to perform the terms under paragraph 4.1. of the contract.

2.3.2. The Customer’s rights:

· to define in the query the rout of goods and means of transport;

· to require from the Forwarder to provide the information about the shipment.

2.3.3. The Parties are entitled to mutual informing necessary to fulfil their obligations under the contract. The Forwarder or the Customer have the right to reject this contract by notifying to the other Party not later than one month prior. The Party which has declared this refusal, is obliged to reimburse to the other Party the losses caused by breaking the contract.

3. THE  PRICE AND THE TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT

3.1. The cost of services under the Contract is agreed by the Parties, which is written up and signed in the Annex / Contract price agreement Protocol, which is an integral part of hereof. The Forwarder’s fee is included in the total cost of the forwarding services, as indicated in the Annex / Contract price agreement Protocol.
3.2. The currency of this contract and currency of the payments hereon is the US dollar.
3.3. In case of change of prices for services, the "Forwarder" coordinates their level with "Customer". In case of changes on the market of providing of similar services or changes of the rates for freight railway transportation, the Parties shall agree on a new cost of Forwarder’s services through signing of the Annex/Protocol of the contract price agreement 
3.4. The total amount under the contract is defined as the total cost of services provided to the Customer under the Certificates of completion.

4. PAYMENTS
4.1. The Customer provides 100% prepayment in the amount of the applied volume of forwarding by transferring funds to the account of the Forwarder on the basis of the invoices within 5 days. All the bank charges are to be paid by the Customer. In the bank message to transfer the funds the Customer in the line "72" shall make a record "PAY IN FULL".
The payment date of funds accordance with this Agreement is the date of their transfer to the account of the Forwarder or the date of debiting of the Forwarder account in case of pre-paid return client.
4.2. In the bank message for the funds transfer the Customer specifies the carriage paid for, the contract number, and the invoice number.

4.3. In case of failure of transportation or incomplete transportation due to the fault of the Forwarder he returns to the Customer the cost of transportation charges:

· in case of failure of transportation - after the Customer provides the documents from the station of departure to confirm this fact;

· in case of the incomplete transportation - after the railway provides the 4-A Form and the Parties finally check the executed volume of traffic, according to the provisions of applicable regulations.

4.4. The Parties make the reconciliation of the payments on the monthly basis.
4.5. After the reconciliation the Parties sign the Certificates of completion of works (services).

4.6. If the cost of the Services rendered by the Forwarder exceeds the sum of prepayment paid by the Customer, the Customer shall pay the difference in 3-day period from signing of the Certificate. The moment of signing of the Certificate is the date of the Certificate, if another is not specified in Certificate by the Parties.
4.7. When transporting by rail, in the event of discrepancies between the information provided by the Customer and the data received by the Forwarder of the railroad in the4-A Form, or the shipments identification, unaccounted for in that period, the record of the corresponding changes shall be made in subsequent periods.

4.8. On behalf of the Customer the obligations to pay for the forwarding service of export - import and transit of goods can be performed by another non-resident company by transferring costs to the account of the Forwarder, and the bank message for the remittance should specify the number of the Contract.
4.9. In case of total or partial waiver of the Customer previously declared services transfered Forwarder amount of advance payment (net of costs incurred by Forwarder) may be credited against future Forwarder service or shall be returned to the Customer. In this case all costs of reimbursement, including costs of correspondent bank, other duties are borned by the Customer. Reimbursement is made within 8 working days of the day receipt the original request for return, the original signed Act of reconciliation on the return date, confirming the refund amount, and in the case of original acts and application to this Agreement from the past availability of Forwarder.
5. TERMS AND SCOPE OF SERVICES
5.1. The route, timing and amount of services hereunder shall be agreed by the Parties and specified in the Annexes/Protocols of the contract price agreement, which are the integral part thereof.

5.2. The Forwarder provides to the Customer the services within the terms agreed by the parties under the Contract.
5.3. Wagons providing for Customer use under this Agreement are deemed have been used by the Customer, by the time they complete unloading consignee. The Customer is responsible for the actions of consignee, as for his own.
5.3.1. In case instead of a full wagon unloading at the destination station specified in the Protocol of the Аagreements price / Annex consignee will send the wagon to another station, the Customer will be agreed upon with the Forwarder possibility of such time and cost of carriage services Forwarder of providing carriage for use with the new station of destination (unloading).
In case of sending consignee wagon to another  destination station (unloading) without the prior consent of such time Client with Forwarder, Parties agreed that the cost of providing Forwarder of wagon use, which is payable by the Customer, will be the amount invoiced for using cars Forwarder car owner.
5.3.2. In case of modify the consignee destination station wagon on the way, the Customer must agree on the change with the Forwarder and agree on a new cost Forwarder services in connection with the change of route. In case of modify the consignee destination station wagon on the way without prior consent of the Client of such change Forwarder, the Parties agreed that the cost of providing Forwarder of wagon use, which is payable by the Customer, will be the amount invoiced for using cars Forwarder owner car
5.3.3. The Customer pays for the use of wagons, previously not agreed with the Forwarder in accordance with paragraphs 5.3.1., 5.3.2. within 3 working days from the date of the receipt Forwarder account and the same term shall sign the Certificate on work performed, provided Forwarder in connection with the change of destination station (unloading).
6. ACCEPTANCE OF THE SERVICES
6.1. The services listed in p.1.1.of the Contract shall be confirmed with the Certificates of completion signed by the Parties, which are an integral part of the Contract.

6.2. If the sent by the Forwarder to the Customer Certificate of completion of works (services), and (or) the Reconciliation act is neither signed nor denied within 10 days of its receipt by the Customer, it is considered accepted without change and shall be payable in full.

7. FORCE MAJEURE

7.1. Neither Party shall be responsible for complete or partial failure of any of its obligations if the failure is the result of such conditions as flood, fire, earthquake and other natural disasters, and military operations, riots, governmental decisions. If any such action affects the performance of duties in time stipulated by the Contract, the term shall be proportionally expanded for the duration of the circumstances.

7.2. The Party which is unable to perform the obligations shall immediately but not later than in 5 days from the onset and termination, in writing, notify the other Party of the onset, duration and the supposed termination of the above circumstances. The facts stated in the notice, must be confirmed by certificate of the Chamber of Commerce of the country. The absence or untimely notice deprives the right to refer to any above fact as to the grounds excusing the default under the Contract.

8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

8.1. The Parties are financially responsible for the performance or improper performance of their obligations under this Contract. In the case of violations of contractual obligations the guilty Party shall immediately remove the violation, take action to eliminate their consequences and pay the damages caused.

8.2. The Party that violated its obligations and received a claim shall consider it and provide a response on the merits (to confirm its agreement for the full or partial satisfaction or to report a full or partial denial of its satisfaction) no later than within 30 days from the date of receipt of the claim. The date of a claim is the date indicated on the post office mark of acceptance of the letter.

8.3. In the case of cargo forwarding that exceed agreed by the parties volumes (clause 2.1.3), using the instruction of the Forwarder without notice, the Customer shall pay a shall pay an additional payment at the amount of 50% of the transportation cost, performed without a permit, and reimburses all costs connected with such carriage, regardless of the duration of the Contract.
8.4. If the Customer fails to perform the requirements of the p. 2.2.5. of the Contract regarding failure to provide the shipping information the Forwarder may send to the station of departure or border station the ban on sending or receiving the goods of the Customer.
8.5. In the case the documents violate the contract (incomplete, inaccurate), including the lack of the payer code, or lack of the documents required for the customs, sanitary and other formalities, which caused a delay of the cargo, the Customer reimburses to the Forwarder the costs of storage of the cargo and other expenses.

8.6. When using/providing by the Customer of the payment codes of the Forwarder without the prior notice to the Forwarder the Customer shall compensate to the Forwarder debited means from the latter becaise of the use/provision of the payment codes within 2 (two) working days after the request receipt of the Forwarder.

8.7. In case of failure by the Customer to pay under the p. 2.2.3., 2.2.9 and 2.2.10 of the Contract, the Forwarder may hold cargo that is in his possession, until the payment is provided and the fees are reimbursed to the Forwarder made that the latter made in the benefit of the Customer. Thus, all costs associated with idle cars/containers are paid by the Customer.
8.8. In case the Customer violates the terms of payment for the services provided by the Forwarder, including terms of payment of additional payments, for a period from 1 to 90 days, the Customer shall pay to the Forwarder the penalty amounting to NBU double discount rate of the outstanding amount for each day of the payment delay.

In case the Customer violates the terms of payment for the services provided by the Forwarder, including terms of payment of additional payments, for more than 90 days, under the Law of Ukraine dd. September 23, 1994. "On the order of payment in foreign currency", the Customer shall pay to the Forwarder the penalty amounting to 0.3% of the sum of foreign exchange earnings for each day of the payment delay.
8.9. The Party that attracted the Third Party to fulfil its obligations under the Contract shall be liable to the other Party for non-performance or improper performance of duties by the third party, as for its own.
8.10. The penalties for delay of obligations performance under this Agreement shall be terminated in 3 years from the date of arrear.

8.11. The limitation to the requirements of forfeit (fine, penalty) under this Agreement shall be 3 years.
8.12. The Customer shall compensate to the Forwarder the documented expenses of the Forwarder paid in the form of fines, taxes and charges, which arose from Customer’s fault (consignor, consignee), including due to improper performance of this Agreement.
8.13. If Customer (consignor, consignee) commits demurrage of wagons over the terms set in p.2.2.15. of this Agreement, on the station of loading / unloading Forwarder shall be entitled to require from the Customer additional fees for excess use of wagons at the amount of 45 (forty five) US dollars per day for one wagon before the date of wagons’ dispatch.
8.14. In case of breach by the Customer of conditions of paragraph 2.2.17. of Agreement,  the Customer shall pay to the Forwarder additional costs at the amount of 45 (forty five) US dollars for each document not provided. The copies of relevant documents shall be submitted by the Forwarder to the Customer. The Customer shall compensate to the Forwarder documented expenses paid by the Forwarder in the form of penalties (fines, penalties, etc.), taxes and charges incurred through the Customer’s (consignor’s, consignee’s) fault.
8.15. If the Customer refuses from services rendering after wagons dispatch by the Forwarder for loading at the stations indicated in the Customer's request,  the Customer shall reimburse to the Forwarder costs for empty mileage of wagons, the supply of empty wagons and at Customer’s own expense shall  send empty wagons to the station specified by the Forwarder. Herewith the Forwarder shall have the right to require from the customer payment of a fine at the amount of 45 (forty five) US dollars per day for each wagon, from the date of addressing of empty wagons to the station of loading till the date of their arrival to the station specified by the Forwarder.
8.16. In case of violation by the Customer (consignor / consignee and other third parties engaged by the Customer for rendering of services) the paragraph 2.2.13 of this Agreement or failure by the Customer (consignor / consignee) to abide Forwarder’s instructions for completing the transportation documents (paragraph 2.2.6.1. of this Agreement), which caused change of the route (readressing) of loaded wagons or return of empty wagons, the Forwarder may require from the Customer payment of a fine at the amount of 45 (forty five) US dollars dollars per day for each wagon sent by the Customer (consignor / consignee and other third parties involved by the Customer for rendering of services) to the railway station of destination, not agreed with the Forwarder from the date of sending wagons to the date of their arrival to the railway station, specified by the Forwarder. All expenses for the payment of freight charges from the railway station of departure to the train station of unloading and from the station of unloading to the train station, specified by the Forwarder, shall be paid by the Customer.

In addition to payment of fine, the Customer shall reimburse to the Forwarder all the costs of transportation payment from the railway station of departure to the railway station of unloading and from the station of unloading to the train station, specified by the Forwarder, and also shall reimburse other documentary confirmed losses incurred by Forwarder as a result of violation by the Customer paragraphs 2.2.13., 2.2.6.1. Agreement.
 8.17. The payment of additional fees, fines by the Customer under this agreement and compensation to Forwarder documented expenses of Forwarder and losses incurred in the past because of insufficient performance by the Customer of its obligations under the Agreement, shall be carried by the Customer on the basis of Forwarder’s invoice within ten (10) business days after its receipt, with attachment of calculation of additional payments, fines, compensation for costs, losses and confirmative documents.
9. ARBITRATION WARNING (AGREEMENT); THE APPLIED LAW
9.1. The parties agree that all disputes arising in connection with this Contract shall be resolved by negotiations.

9.2. If the Parties can not agree within 1 (one) month from the date of dispute, such a dispute which arises regarding this Contract or in connection thereof is subject to referral and decision to International Commercial Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry  in accordance with its Rules. The disputes shall be dealt with in accordance with the procedural laws of Ukraine.

9.3. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the substantive laws of Ukraine.
9.4. The trial language shall be Ukrainian, unless the Parties agree otherwise.

9.5. The costs of arbitration paid by the losing party, if not issued another award.
10.  GENERAL PROVISIONS
10.1.  All amendments to the Contract shall be made as necessary and documented as the bilateral documents, which are an integral part of the contract.

10.2. The parties agreed that the text of the Contract, any other materials, information and data relating to the Contract are confidential and can not be transferred to third parties without the prior written consent of the other Party of the Contract unless it is induced in obtaining official permission, documents for execution of the Contract or the payment of taxes and other mandatory payments, as well as in the cases provided by legislation which regulates the obligations of the Parties of the Contract.

10.3. The relationship of the Parties not covered by the Contract shall be governed by the current legislation of Ukraine.

10.4. The Contract is drawn in duplicate in the Ukrainian and English languages (one copy for each side) that have equal validity. In case of different interpretations between Ukrainian and English editions of the present Contract, the parties will be guided by the text in Ukrainian.
10.5. All the correspondence between the parties by means of electronic communication (e-mail, fax) is valid and can be used in settling disputes in accordance with the Paragraph 9 of the Contract.

10.6. The facsimile and scanned copy of the Contract, as well as of the Additional Agreement, the Certificate to it, certified by the seals of the Parties, is equivalent to the original, by its confirmation with the original copy within 30 days of receipt of the copy.

10.7. The Forwarder is liable to income tax on general terms.

10.8. The client is a non-resident and not liable to income tax.

10.9. The Parties agree that their personal data which become known to the other Party shall be included to the other’s Party database of personal data.

10.10. By signing this Agreement, the Parties consent (permit) to process their personal data to confirm the subject authority for the conclusion, modification and termination of the Contract, provision of the administrative, legal and tax relations, relations in the field of accounting and statistics, as well as to ensure the implementation of other legal relations.

10.11. By signing this Agreement the Parties confirm that they are familiar with their rights in accordance with Art. 8 of the Law of Ukraine "On protection of personal data.".
10.12. The Parties shall ensure the protection of personal data of another Party in accordance with the legislation regarding the personal data protection.
11. THE CONTRACT VALIDITY
11.1. The Contract shall enter into force upon its signing and is valid until "31" december 2014 year and may be prolonged. If in 30 days prior to expiration of the Contract neither Party declares its desire to terminate the Contract, the Contract is extended each time for 1 year, under the same conditions.

11.2. Either Party may terminate the contract with the written notice of the other Party two months prior to the date of termination.

11.3. Prior to the date of expiry of the Contract or its termination all payments between the Parties must be completed.

12. LEGAL ADDRESS AND CONTACT DETAILS OF THE PARTIES

The Forwarder:

LLC «TK-LOGISTIC» 
Address: 02140, office 158, 22a Sribnokilska str. Kyiv, Ukraine
 Address for sending correspondence:

 03179, 4а Zhovtneva str., Svyatoshynsky district, Kyiv
 Phone/fax 38 (044) 537-00-22
 E-mail: info@tklog.com.ua
USREOU 34846461
Bank details:

:56a: Intermediary Bank:  //SWIFT CODE: //CITIUS33
        CITIBANK N.A. New York , USA
        АСС. 36128911
:57a: Beneficiary’s Bank:  
                                                // COSBUAUKKIE
                  Branch #10026/0159 JSC Oschadbank

                                           KIEV, UKRAINE
       59: Beneficiary:      //ACC. 26005301662219
     

                    “TK-Logistic” LLC       

Director General
 ____________________________ ______________.
The “Customer”

________________________
	КОНТРАКТ   № ____
з надання послуг по транспортно – експедиційному обслуговуванню експортно-імпортних та транзитних вантажів

м. Київ 

                  
“___” ______ 2014 р.

Товариство з обмеженою відповідальністю «ТК-ЛОГІСТИК»  (Україна) (надалі – “Експедитор”) в особі , Генерального директора _____________, діючого на підставі Статуту, з  однієї Сторони, та ___________________________________(надалі – “Клієнт”) в особі_______________________________, діючого на підставі Статуту, з другої Сторони, домовились про наступне:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

1.1. Клієнт доручає, а Експедитор приймає на себе обов’язки від свого імені та за рахунок Клієнта здійснювати транспортно - експедиційне обслуговування експортно-імпортних та транзитних вантажів морським, залізничним, автомобільним та іншими видами транспорту по території України, Росії країн СНД та інших держав (далі за текстом Контракту “послуги”).

1.2. Вид та найменування вантажу, заявленого до перевезення згідно з даним контрактом, а також пункти відправлення та призначення вантажу зазначаються в Додатках / Протоколах погодження договірної ціни, які є його невід’ємною частиною.

1.3. Діяльність Сторін регламентується діючими міжурядовими та прикордонними Угодами, національним та міжнародним транспортним правом, законодавчими актами України.

1.4. Виконуючи обов’язки за цим Контрактом, згідно умов п. 1.1., Експедитор може надавати такі види транспортно-експедиційних послуг як організація перевезення вантажів різними видами транспорту, організація робіт, пов’язаних з прийманням, накопиченням, подрібненням, складуванням, зберіганням, зважуванням, митним, портовим оформленням вантажів Клієнта, надавати у користування вагони, та може укладати договори від свого імені, або вчиняти інші дії, необхідні для виконання зобов’язань, визначених цим контрактом.

2. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
2.1.Обов’язки “Експедитора”:

2.1.1. На підставі письмового запиту (пропозиції, заявки) про перевезення вантажу, направленого “Клієнтом” факсимільним зв’язком (електронною поштою), узгоджувати з “Клієнтом” маршрут та умови перевезення вантажу та направляти  йому для  підписання Додаток / Протокол погодження договірної ціни, який є невід’ємною частиною Контракту. 

Доказом отримання Експедитором по електронній пошті письмового запиту (пропозиції, заявки) та/або Протоколу погодження договірної ціни/Додатку, є роздруківка з сторінки електронної пошти Експедитора, де буде видно, що письмовий запит (пропозиція, заявка) та/або Протокол погодження договірної ціни/Додаток, зберігається в папці «Вхідні», та в листі буде вказана адреса електронної пошти Клієнта. В цьому випадку (якщо оригінал письмового запиту (пропозиції, заявки) та/або Протоколу погодження договірної ціни/Додатку Клієнтом не надавався) надання Клієнтом письмового запиту (пропозиції, заявки) та/або Протоколу погодження договірної ціни/Додатку підтверджується шляхом надання сканкопії письмового запиту (пропозиції, заявки) та/або Протоколу погодження договірної ціни/Додатку.

2.1.2. Погоджувати з залізницями, морськими лініями – учасницями перевізного процесу – тарифи та умови перевезення вантажів “Клієнта” з урахуванням роду і обсягів вантажів.
2.1.3. Після надходження оплати (авансових платежів) на рахунок “Експедитора”, надсилати “Клієнту”  дозвіл на відправлення вантажів в терміни і в обсягах, погоджених з “Експедитором”, а  також інструкцію по заповненню перевізних документів.
2.1.4. Виступати платником тарифу, додаткових зборів, інших платежів при перевезенні вантажів по території України, країн СНД та інших держав.
2.1.5. Інформувати “Клієнта” про вартість перевезення вантажів  по території України, країн СНД та інших держав, повідомляти  “Клієнта” про зміну вартості, а також про зміни по заповненню документів на перевезення.

2.1.6. Повідомляти “Клієнта” про введення нових тарифів та ставок на транспортно-експедиційних обслуговування вантажів міжнародного сполучення.

2.1.7. За окремим дорученням “Клієнта”, за його рахунок  інформувати його про рух та місцезнаходження вантажу.
2.1.8. Надавати “Клієнту” Акт виконаних робіт (послуг), проводити звірку взаєморозрахунків, а також за бажанням Клієнта надавати інші документи, які підтверджують витрати Експедитора в інтересах Клієнта.
2.1.9. Надавати “Клієнту” інші транспортно - експедиційні послуги за згодою сторін.

2.1.10. За необхідності відступати від вказівок Клієнта, зокрема в разі виникнення загрози пошкодження вантажу, безпеці людей і довкіллю, Експедитор зобов’язаний попередньо отримувати згоду Клієнта на таке відступлення. У разі, якщо немає можливості попередньо повідомити про це або якщо відповідь на такий запит не отримано Експедитором у належний за наявними обставинами строк, Експедитор має право діяти на свій розсуд, повідомивши Клієнта про свої дії, як тільки таке повідомлення стане можливим.
2.2.   Обов’язки “Клієнта”:

2.2.1. Надавати “Експедитору” письмовий запит (пропозицію, заявку) (по факсу, електронною поштою) на перевезення вантажів з визначенням маршруту перевезення.

2.2.2. Узгоджувати умови перевезення та підписувати Додатки / Протоколи погодження договірної ціни протягом 2-х днів з моменту отримання його по факсу або електронним зв’язком.

2.2.3. Здійснювати своєчасно оплату згідно умов Контракту, а також відшкодовувати витрати, які поніс “Експедитор”, виконуючи надане йому “Клієнтом” доручення.

2.2.4. Здійснювати відвантаження та відправлення вантажів в терміни та в обсягах, погоджених з “Експедитором”.
2.2.5.Надавати “Експедитору” після відправлення, але не пізніше однієї доби письмову інформацію за формою:
· номери вагонів, контейнерів, морських коносаментів;

· найменування вантажу, його вага;

-      дата відправлення;

· номер накладної.
2.2.6. Своєчасно оформляти документи на перевезення, із внесенням необхідних даних, у відповідності до інструкцій “Експедитора”.

2.2.6.1. До початку перевезення забезпечити вантажовідправника/вантажоотримувача, інших уповноважених Клієнтом осіб, інструкціями про правила заповнення перевізних документів, у відповідності з інструкціями Експедитора.
2.2.7. Додавати до залізничних документів на перевезення всі документи, необхідні для виконання митних, фітосанітарних операцій та інших формальностей на прикордонних станціях, портах, постах країн перевезення, а також пред’являти для перевезення вантажі в належній тарі  та упаковці.
2.2.8. Негайно інформувати “Експедитора” про всі обставини, які перешкоджають відправленню вантажів, надавати по запиту “Експедитора” необхідну інформацію для виконання ним обов’язків, передбачених  Контрактом.

2.2.9. Сплачувати “Експедитору” додаткові платежі та збори, невраховані при узгодженні вартості перевезення, необхідність яких виникла на шляху проходження вантажу, а також додаткові витрати, які виникли в результаті оголошення цінності вантажу, при наявності документального підтвердження.
2.2.10.  Сплачувати “Експедитору” витрати пов’язані з перевіркою вантажів митними та іншими контролюючими органами, інші витрати “Експедитора” при наявності документального підтвердження.

2.2.11. Щомісячно, протягом 3-х днів після отримання, підписувати двохсторонній Акт виконаних робіт (послуг), який є невід’ємною частиною Контракту.
2.2.12. При перевезенні через річкові та морські порти, надавати підтвердження на прийом та переробку ними заявлених обсягів вантажів.
2.2.13. У разі проведення “Клієнтом” переадресування  вагонів, як навантажених, так і порожніх, останній зобов’язаний заздалегідь повідомити “Експедитора”, з вказівкою найменування вантажу, номерів вагонів, номерів накладних, кількості тон в кожному вагоні, станції та залізниці первісного призначення, а також станції переадресування, точного найменування та поштової адреси первісного вантажоодержувача; отримати письмову згоду Експедитора, а також сплатити всі витрати за переадресування і, у разі необхідності, здійснити доплату провізних платежів за переадресовані вагони у зв’язку із зміною маршруту.

2.2.14. Не розголошувати третім особам зміст наданої “Експедитором” інструкції (п.2.1.3.), так як така інформація є конфіденційною і нести відповідальність за неправомірне її використання.

2.2.15. Забезпечити простій вагонів, поданих згідно Заявки, на станціях навантаження/вивантаження не більше:

5 діб на станціях навантаження;

3 діб на станціях вивантаження;

Термін знаходження вагонів на станціях (навантаження і вивантаження) відраховується з 00 г. 00 хв. дня, що слідує за днем (датою) прибуття вагонів на станцію, до 24 г. 00 хв. дня (дати) відправки вагонів зі станції.

Простій вагонів, що перевищує встановлений строк, вираховується Сторонами в добах, при цьому неповна доба вважається за повну.

У цілях достовірного визначення термінів простою при перевезеннях вантажів дата прибуття (дата календарного штемпелю в графі «Прибуття на станцію призначення») вагону на станцію призначення (навантаження чи вивантаження) і дата відправки (дата календарного штемпелю в графі «Оформлення вантажу до перевезення») на станцію призначення чи іншу станцію, вказану Експедитором, визначається згідно завірених Клієнтом копій залізничної накладної відносно прибуття вагону та квитанції про прийом вагону до перевезення при його відправленні, що надаються Клієнтом Експедитору протягом 30 днів з моменту прибуття вагону на станцію призначення.

При ненаданні Клієнтом вищевказаних документів у 30-денний термін, та у випадку, якщо мав місце факт простою вагону, Клієнт зобов’язується в 3-денний срок оплатити простій на основі рахунку, виставленого Експедитором, при цьому кількість діб простою вважається визнаною та підтвердженою Клієнтом, та рахунок підлягає оплаті в повному обсязі.

2.2.16. У випадку ввезення вантажу на територію Російської Федерації Клієнт зобов’язаний надати Експедитору протягом 120 календарних днів з дати оформлення регіональними митними органами вантажної митної декларації наступні документи:

- накладна зі всіма штампами залізниць про відправку, прибуття, перетин кордону, а також штампами митних органів на погранпереході та станції призначення;

- вантажна митна декларація зі всіма додатками зі штампами митних органів, а саме: відміткою російського митного органу, виконуючого митне оформлення ввезення вантажу та прикордонного митного органу, через який вантаж був ввезений на територію Російської Федерації, а у разі ненадання відшкодувати завдані Експедитору у зв’язку з таким ненаданням збитки у повному обсязі, в тому числі, але не виключно, компенсувати сплачені Експедитором: 1) штрафні санкції (штрафи, пені тощо), 2) відшкодовані Експедитором суми податків та зборів, сплачених третіми особами у зв’язку з ненаданням їм Експедитором з вини Клієнта (вантажовідправника, вантажоотримувача) вищевказаних документів.

Всі штампи на документах повинні бути чітко читаємі.
2.2.17. За вимогою Експедитора протягом 10 (десяти) календарних днів надати Експедитору оригінали та/або копії перевізних документів, довіреностей від вантажовідправників та вантажоотримувачів, актів загальної форми та інших документів, необхідних для урегулювання спірних питань із третіми особами, а також наступні документи: 

· - накладна зі всіма штампами залізниць про відправку, прибуття, перетин кордону, а також штампами митних органів на погранпереході та станції призначення,

а у разі ненадання відшкодувати завдані Експедитору у зв’язку з таким ненаданням збитки у повному обсязі, в тому числі, але не виключно, компенсувати сплачені Експедитором: 1) штрафні санкції (штрафи, пені тощо), 2) відшкодовані Експедитором суми податків та зборів, сплачених третіми особами у зв’язку з ненаданням їм Експедитором з вини Клієнта (вантажовідправника, вантажоотримувача) вищевказаних документів.

Всі штампи на документах повинні бути чітко читаємі.

2.2.18. Надавати Експедитору Заявку за 10 (десять), календарних днів до початку наступного місяця.

2.2.19. Клієнт (вантажовідправник) зобов’язаний надати Експедитору копію Заявки форми ГУ-12  до початку перевезення, але не пізніше 1 (одного) календарного дня із моменту оформлення Заявки форми ГУ-12. Клієнт (вантажовідправник) зобов'язаний до початку перевезення вантажів письмово повідомити Експедитора про зміну Заявки форми ГУ-12 в частині зазначення в ній інформації про власника вагона (власників вагонів), в якому передбачається перевезення вантажів, з додатком копії зміненої Заявки форми ГУ-12.

У разі, якщо Клієнт (вантажовідправник) не надасть Експедитору копію Заявки форми ГУ-12 в зазначений термін і/або не повідомить про її зміну до початку перевезення, Експедитор звільняється від відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх зобов'язань за Контрактом.
2.2.20. Здійснювати навантаження виходячи з технічних норм навантаження, встановлених нормативними та правовими актами, що діють на залізничному транспорті, але не перевищуючи вантажопідйомність вагонів, відповідно до зазначених на них трафаретах.
2.2.21. Забезпечити при здійсненні вантажних операцій виконання вимог ГОСТ 22235-2010 «Вагони вантажні магістральних залізниць колії 1520. Загальні вимоги щодо забезпечення збереження при здійсненні вантажно-розвантажувальних і маневрових робіт.»
2.2.22. Здійснювати вивантаження вагонів, наданих у користування, на станції призначення, вказаній у Протоколі погодження договірної ціни/Додатку або на іншій станції призначення, узгодженій Сторонами додатково.
2.3. Права Сторін
2.3.1. Права Експедитора:

- обирати або змінювати вид транспорту та маршрут перевезення, обирати або змінювати порядок перевезення вантажу, а також порядок виконання транспортно-експедиційних послуг, діючи в інтересах Клієнта, згідно з даним контрактом;

- не приступати до виконання обов’язків за цим контрактом до отримання від Клієнта всіх необхідних документів та іншої інформації щодо властивостей вантажу, умов його перевезення, а також іншої інформації, необхідної для виконання Експедитором обов’язків, передбачених даним контрактом;

- не виконувати своїх обов’язків за цим Контрактом і не нести при цьому ніякої відповідальності, у разі невиконання Клієнтом умов, передбачених п. 4.1. контракту.

2.3.2. Права Клієнта:

- визначити в запиті маршрут прямування вантажу та вид транспорту;

- вимагати від Експедитора надання інформації про хід перевезення вантажу.

2.3.3. Сторони мають право на взаємне отримання інформації, необхідної для виконання ними своїх обов’язків за цим контрактом.

Експедитор або Клієнт мають право відмовитися від цього контракту, попередивши про це іншу Сторону не пізніше, ніж за один місяць. Сторона, яка заявила про таку відмову, зобов’язана відшкодувати другій Стороні збитки, завдані їй у зв’язку із розірванням контракту. 

3. ЦІНА ТА ЗАГАЛЬНА СУМА КОНТРАКТУ
3.1. Вартість послуг за Контрактом узгоджується Сторонами, про що складається та підписується  Додаток / Протокол погодження договірної ціни, який є невід’ємною його частиною. Розмір плати Експедитору входить до загальної вартості транспортно-експедиційного обслуговування, яка зазначена в Додатку / Протоколі погодження договірної ціни.

3.2. Валютою цього контракту та валютою платежів по ньому є долар США.
3.3. У випадку зміни цін на послуги “Експедитор”  узгоджує їх рівень з “Клієнтом”. У випадку виникнення змін на ринку надання аналогічних послуг чи зміни тарифів на вантажні залізничні перевезення Сторони зобов’язуються узгодити нову вартість послуг Експедитора шляхом підписання відповідного Протоколу погодження договірної ціни / Додатку.

3.4. Загальна сума контракту визначається як загальна вартість  послуг, наданих “Клієнту”, згідно Актів виконаних робіт.

4. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

4.1 „Клієнт ” здійснює 100% попередню оплату в розмірі заявленого обсягу перевезення вантажів шляхом перерахування коштів на розрахунковий рахунок „Експедитора” на підставі виставлених рахунків на протязі 5 банківських днів. Банківські витрати несе „Клієнт”.

В дорученні банку на переказ коштів, „Клієнт” в „72” полі платіжного доручення повинен зробити запис „PAY IN FULL” (заплатити повністю).
Датою оплати грошових коштів по даному Договору є дата їх зарахування на розрахунковий рахунок Експедитора або дата їх списання із розрахункового рахунку Експедитора у випадку повернення передоплати Клієнту.
4.2.В дорученні банку на перерахування грошових коштів “Клієнт” зазначає  за які перевезення проводиться оплата, номер Контракту, рахунку.

4.3.У випадку  нездійсненого перевезення або  перевезення не в повному обсязі з вини “Експедитора” “Експедитор” повертає “Клієнту” вартість провізних  платежів: 

- при нездійсненому перевезенні - після надання  “Клієнтом” документів зі станції відправлення, які підтверджують даний факт;

· при перевезенні не в повному обсязі - після виставлення залізницею форми 4-А і проведення Сторонами остаточної звірки виконаних обсягів перевезень, згідно положень чинних нормативних актів.

4.4. Сторони здійснюють звірку розрахунків щомісячно.
4.5. Після проведення звірки Сторонами підписується Акт виконаних робіт (послуг).

4.6. У разі, якщо вартість наданих Експедитором послуг, що вказана у Акті  виконаних робіт, перевищує сплачену Клієнтом суму передоплати, Клієнт сплачує різницю  в 3-денний термін з моменту підписання Акту.
4.7. При перевезеннях залізницею, у разі виявлення розбіжностей між даними, наданими “Клієнтом” і  даними отриманими “Експедитором” від залізниці за формою 4-А або виявлення відправок, неврахованих у даному періоді, облік відповідних змін здійснюється у наступних  періодах.
4.8. За дорученням “Клієнта” зобов’язання по оплаті за виконану роботу по транспортно – експедиторському обслуговуванню експортно - імпортних  і транзитних вантажів можуть бути виконані іншою фірмою – нерезидентом шляхом перерахування на розрахунковий рахунок “Експедитора”, в дорученні банку на перерахування обов’язково повинен бути вказаний номер Контракту.
4.9. У разі повної або часткової відмови Клієнта від попередньо заявлених послуг, перерахована Експедитору сума авансового платежу (за вирахуванням понесених Експедитором витрат) може зараховуватися в рахунок майбутніх послуг Експедитора або підлягає поверненню на рахунок Клієнта. При цьому всі витрати з повернення грошових сум, в тому числі витрати банку-кореспондента, інші обов'язкові платежі несе Клієнт. Повернення грошових сум здійснюється на протязі 8-ми робочих днів з дати отримання Експедитором оригіналу  запиту на повернення, оригіналу підписаного Сторонами акту звірки на дату повернення, підтверджуючого суму повернення, а також у разі наявності у Експедитора оригіналів актів і додатків до даного Договору за минулі періоди.
5.ТЕРМІНИ ТА ОБСЯГИ НАДАННЯ ПОСЛУГ
5.1. Маршрут, терміни та обсяги  послуг за цим Контрактом узгоджуються Сторонами та зазначаються в Додатках / Протоколах погодження договірної ціни, які є його невід’ємною частиною.

5.2. “Експедитор” надає “Клієнту” послуги в терміни, узгоджені Сторонами на умовах Контракту.
5.3. Вагони, надані Клієнту у користування за цим Договором, вважаються такими, що використовуються Клієнтом, до моменту їх повного вивантаження вантажоотримувачем. Клієнт несе відповідальність за дії вантажоотримувача, як за свої власні. 

5.3.1. У випадку якщо замість повного вивантаження вагону на станції призначення, вказаній у Протоколі погодження договірної ціни / Додатку, вантажоотримувач відправить вагон на іншу станцію, Клієнт зобов’язаний попередньо узгодити з Експедитором можливість такої відправки вагону та вартість послуг Експедитора із надання вагону у користування до нової станції призначення (вивантаження). У випадку відправки вантажоотримувачем вагону на іншу станцію призначення (вивантаження) без попереднього узгодження такої відправки Клієнта з Експедитором, Сторони погодили, що вартість послуг Експедитора із надання вагону у користування, яка підлягає оплаті Клієнтом, буде становити суму, виставлену за користування вагоном Експедитору власником вагону. 

5.3.2. У випадку зміни станції призначення вантажоотримувачем на шляху прямування вагону, Клієнт повинен узгодити таку зміну з Експедитором, а також узгодити нову вартість послуг Експедитора, у зв’язку зі зміною маршруту. У випадку зміни станції призначення вантажоотримувачем на шляху прямування вагону без попереднього узгодження такої зміни Клієнта з Експедитором, Сторони погодили, що вартість послуг Експедитора із надання вагону у користування, яка підлягає оплаті Клієнтом, буде становити суму, виставлену за користування вагоном Експедитору власником вагону. 

5.3.3. Клієнт оплачує користування вагонами, попередньо не узгоджене з Експедитором відповідно до п.п. 5.3.1., 5.3.2., протягом 3 робочих днів з дати отримання відповідного рахунку Експедитора та в цей же строк підписує Акт виконаних робіт, наданий Експедитором у зв’язку зі зміною станції призначення (вивантаження).
6. ПОРЯДОК  ПРИЙОМУ-ЗДАЧІ ВИКОНАНИХ ПОСЛУГ

6.1. Надання послуг, вказаних в п.1.1.Контракту, підтверджується Актами виконаних робіт, підписаних Сторонами, які є невід’ємною частиною Контракту.

6.2. У випадку, якщо відправлений “Експедитором” “Клієнту” Акт виконаних робіт (послуг) та (або) Акт звірки ним не підписаний і не заперечений протягом 10 днів з моменту його отримання “Клієнтом”, він вважається ним прийнятий без змін та підлягає оплаті в повному обсязі. 
7. ФОРС-МАЖОР

7.1. Жодна з Сторін не буде нести відповідальність за повне або часткове невиконання будь-якого із своїх обов’язків, якщо невиконання буде наслідком дії таких обставин,  як затоплення, пожежа, землетрус та інші стихійні лиха, а також військові дії, безлад, урядові рішення. Якщо будь-яка така дія впливає на виконання обов’язків в термін, встановлений Контрактом, то цей термін пропорційно відсувається на термін дії відповідної обставини.
7.2. Сторона, для якої утворилась неможливість виконання зобов’язань, про настання, припущений термін дії і припинення вищевказаних обставин, зобов’язана негайно, однак не пізніше 5 днів з моменту їх настання і припинення, в письмовій формі повідомити іншу Сторону.   Факти, викладені в повідомленні, повинні бути підтверджені довідкою Торгово-Промислової палати відповідної країни. Не повідомлення або несвоєчасне повідомлення позбавляє Сторону права посилатись на будь-яку вищевказану обставину, як на підставу, звільняючу від невиконання зобов’язань за Контрактом.
8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
8.1. Сторони несуть матеріальну ввідповідальність за не виконання або неналежне виконання своїх обов’язків  за умовами цього Контракту. У випадку порушень  зобов’язань за Контрактом винна Сторона зобов’язана негайно усунути порушення, вжити заходів для усунення їх наслідків та відшкодувати завдані збитки. 
8.2. Сторона, яка порушила свої зобов’язання та отримала претензію, зобов’язана розглянути її та надати відповідь по суті (підтвердити згоду на повне або часткове її задоволення чи повідомити про повну або часткову відмову в її задоволенні)не пізніше 30 днів з дати отримання претензії. Датою пред’явлення претензії є дата вказана в відмітці поштового відділення про прийняття листа до відправлення.

8.3. У разі перевезення вантажів, які перевищують узгоджені Сторонами (п.2.1.3.) обсяги, з використанням Інструкції “Експедитора”  без  повідомлення, “Клієнт” сплачує  додаткову плату в розмірі 50% вартості перевезення, здійсненого без дозволу, а також відшкодовує всі витрати, пов’язані із здійсненням такого перевезення, незалежно від терміну дії Контракту.
8.4. При невиконанні “Клієнтом” вимог п.2.2.5. Контракту в частині ненадання відвантажувальної інформації, “Експедитор” має право дати на станцію відправлення або на прикордонну станцію заборону на відправлення або прийом вантажів “Клієнта”.
8.5. У разі оформлення документів з порушенням умов Контракту (неповноти, неточності), в тому числі відсутності коду платника, відсутності документів необхідних для виконання митних, санітарних та інших формальностей, що викликало затримку вантажу, “Клієнт” відшкодовує “Експедитору” витрати, пов’язані із зберіганням вантажу та інші витрати.

8.6. У випадку використання/надання Клієнтом проплатних кодів Експедитора без попереднього повідомлення про це Експедитора, Клієнт зобов’язується компенсувати Експедитору списані з останнього у зв’язку з таким використанням/наданням проплатного коду кошти, протягом 2 (двох) робочих днів з моменту отримання відповідної вимоги Експедитора.

8.7. У разі несплати Клієнтом платежів згідно п.2.2.3., 2.2.9 та 2.2.10 Контракту, Експедитор вправі притримувати вантаж, що знаходиться в його володінні, до моменту сплати плати Експедитору і відшкодування витрат, здійснених ним в інтересах Клієнта. При цьому, всі витрати, пов’язані з простоєм вагонів/контейнерів сплачує Клієнт. 
8.8. У випадку порушення “Клієнтом” термінів оплати за послуги, які надає „Експедитор”, в т.ч. термінів сплати додаткових платежів, на строк від 1 до 90 днів, “Клієнт” сплачує “Експедитору” пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від простроченої суми за кожний день прострочення платежу.

У випадку порушення “Клієнтом” термінів оплати за послуги, які надає „Експедитор” в т.ч. термінів сплати додаткових платежів, більш як на 90 днів на підставі Закону України від 23 вересня 1994р. “Про порядок здійснення розрахунків в іноземній валюті”, “Клієнт” сплачує “Експедитору” неустойку в розмірі 0,3% від суми неотриманої валютної виручки за кожний день просрочки платежу.
8.9. Сторона, яка залучила третю особу до виконання своїх обов’язків за цим Контрактом, несе перед другою Стороною відповідальність за невиконання або неналежне виконання обов’язків третьою особою, як за свої особисті. 
8.10. Нарахування штрафних санкцій за прострочення виконання зобов'язань за цим Контрактом припиняється через 3 роки з моменту виникнення прострочення.
8.11. Позовна давність до вимог про стягнення неустойки (штрафу, пені) за цим Контрактом встановлюється тривалістю у 3 роки.
8.12. Клієнт компенсує Експедитору документально підтверджені витрати Експедитора у вигляді сплачених штрафів, податків та зборів, що виникли з вини Клієнта (вантажовідправника, вантажоотримувача), в т.ч. у зв’язку з неналежним виконанням ним умов даного Контракту.
8.13. У випадку допущення Клієнтом (вантажовідправниками, вантажоотримувачами) простою вагонів понад терміни, встановлені п.2.2.15. даного Контракту, на станції навантаження/вивантаження Експедитор має право вимагати від Клієнта додаткової плати за понаднормове користування вагонами у розмірі 45 (сорок п’ять) доларів США за добу за один вагон до дати відправлення вагонів.

8.14. У випадку порушення Клієнтом умов, передбачених п. 2.2.17. Контракту, Клієнт сплачує Експедитору додаткові витрати у розмірі 45 (сорок п’ять) доларів США за кожен ненаданий документ. Копія відповідного документу повинна бути надана Експедитором Клієнту. Клієнт компенсує Експедитору документально підтверджені витрати Експедитора у вигляді сплачених штрафних санкцій (штрафів, пені тощо), податків та зборів, що виникли з вини Клієнта (вантажовідправника, вантажоотримувача).

8.15. При відмові Клієнта від надання послуг після відправки вагонів Експедитором під погрузку на станції, вказані Клієнтом в запиті, Клієнт компенсує Експедитору витрати за порожній пробіг вагонів, подачу порожніх вагонів та за свій рахунок відправляє порожні вагони на станцію, вказану Експедитором. При цьому Експедитор вправі вимагати від Клієнта сплати штрафу у розмірі 45 (сорок п’ять) доларів США за добу за кожен вагон, з дати заадресації порожнього вагону на станцію погрузки до дати їх прибуття на станцію, вказану Експедитором.

8.16. У випадку порушення Клієнтом (вантажовідправником / вантажоодержувачем, а також іншими третіми особами, залученими Клієнтом) умов, передбачених пунктом 2.2.13. цього Контракту або недотримання Клієнтом (вантажовідправником / вантажоодержувачем) інструкцій Експедитора щодо заповнення перевізних документів (п. 2.2.6.1. цього Контракту), що спричинили зміну маршруту курсування (переадресування) навантаженого рейсу або повернення порожніх вагонів, Експедитор може вимагати від Клієнта сплати штрафу в розмірі 45 (сорок п’ять) доларів США за добу за кожен вагон, відправлений Клієнтом (вантажовідправником / вантажоодержувачем, а також іншими третіми особами, залученими Клієнтом) на залізничну станцію призначення, не узгоджену з Експедитором, починаючи з дати відправлення вагонів, до дати їх прибуття на залізничну станцію, вказану Експедитором. Всі витрати з оплати провізних платежів від залізничної станції відправлення до залізничної станції вивантаження, а також від станції вивантаження до залізничної станції, зазначеної Експедитором, несе Клієнт.

Крім сплати штрафу Клієнт відшкодовує Експедитору всі витрати з оплати провізних платежів від залізничної станції відправлення до залізничної станції вивантаження і від станції вивантаження до залізничної станції, зазначеної Експедитором, а також відшкодовує інші документально підтверджені збитки, що виникли у Експедитора в результаті порушення Клієнтом умов, передбачених п. 2.2.13.,  2.2.6.1. Контракту.

8.17. Сплата Клієнтом додаткових платежів, штрафів, передбачених даним Контрактом, а також компенсація документально підтверджених витрат Експедитора та збитків, що виникли у останнього через неналежне виконання Клієнтом своїх зобов’язань за Контрактом, здійснюється Клієнтом на підставі рахунку Експедитора протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту його отримання, з прикладенням розрахунку додаткових платежів, штрафів, для компенсації витрат, збитків – підтверджуючих документів.
9. АРБІТРАЖНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ (УГОДА); ПРАВО, ЩО ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ
9.1. Сторони погоджуються, що всі спори, які виникають у зв’язку з цим Контрактом, вирішуються шляхом переговорів.

9.2. У випадку, якщо сторони не дійдуть згоди протягом 1 (одного) місяця з моменту виникнення спору, такий спір, який виникає щодо цього Контракту або у зв’язку із ним, підлягає передачі на розгляд і вирішення до Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-Промисловій палаті України, у відповідності з його регламентом. Спори розглядаються у відповідності з процесуальним правом України.
9.3. Цей Контракт регулюється і тлумачиться згідно із матеріальним правом України.

9.4. Мова судового розгляду – українська, якщо Сторони не дійдуть згоди про інше.
9.5. Витрати за арбітраж несе сторона, що програла, якщо інше не вказано в судовому рішенні.
10. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

10.1. Всі зміни і доповнення  до Контракту здійснюються у разі  необхідності та оформляються двосторонніми документами, які є невід’ємною частиною контракту.
10.2.  Сторони погодилися, що текст Контракту, будь-які матеріали, інформація та відомості, які стосуються Контракту, є конфіденційними і не можуть передаватися третім особам без попередньої письмової згоди іншої Сторони Контракту, крім випадків, коли таке передавання пов’язане з одержанням офіційних дозволів, документів для виконання Контракту або сплати податків, інших обов’язкових платежів, а також у випадках, передбачених чинним законодавством, яке регулює зобов’язання Сторін Контракту.

10.3. Взаємовідносини Сторін, не передбачені Контрактом, регламентуються діючим законодавством України.

10.4. Контракт складений  в двох примірниках на українській та англійській мовах (по примірнику для кожної Сторони), які мають однакову юридичну силу. При наявності розбіжностей між редакцією, викладеною українською мовою та редакцією, викладеною англійською мовою, в даному Контракті, Сторони будуть керуватись текстом, викладеним українською мовою.
10.5. Вся кореспонденція між Сторонами, яка здійснюється засобами електронного зв’язку (електронна пошта, факс) має юридичну силу і може використовуватись при вирішенні спорів у відповідності з розділом  9 контракту.
10.6. Факсова та сканована копія цього Контракту, а також Додаткової угоди, Акту до нього, засвідчена печатками Сторін, прирівнюється до оригіналу, при наступному її підтвердженні оригіналом протягом 30 днів з моменту одержання копії.
10.7. Експедитор є платником податку на прибуток на загальних умовах.
10.8. Клієнт  є нерезидентом і не є платником податку на прибуток.
10.9. Сторони погоджуються, що їх персональні дані, які стали відомі іншій Стороні, включаються в її бази персональних даних.

10.10. Підписуючи даний Контракт, Сторони дають згоду (дозвіл) на обробку їх персональних даних, з метою підтвердження повноважень суб’єкта на укладення, зміну та розірвання Контракту, забезпечення реалізації адміністративно-правових та податкових відносин, відносин в сфері бухгалтерського обліку та статистики, а також для забезпечення реалізації інших передбачених законодавством відносин.

10.11. Підписанням даного Контракту Сторони підтверджують, що вони ознайомлені зі своїми правами, у відповідності зі ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних».

10.12. Сторони забезпечують захист персональних даних іншої Сторони відповідно до законодавства про захист персональних даних.

11. ТЕРМІН ДІЇ КОНТРАКТУ

11.1. Контракт вступає в силу з моменту його підписання і діє до «31» грудня 2014 р. з можливою його пролонгацією. У випадку якщо за 30 днів до закінчення терміну дії Контракту жодна зі Сторін не заявить про бажання його розірвати, Контракт вважається продовженим щоразу на 1 рік, на тих самих умовах.
11.2. Кожна із Сторін може достроково розірвати  Контракт, попередивши письмово іншу Сторону за два місяці до дати його розірвання.

11.3. До дати закінчення строку дії  Контракту або його розірвання всі розрахунки Сторін повинні бути завершені.

12. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ ТА РЕКВІЗИТИ

СТОРІН
“Експедитор”:

ТОВ «ТК-ЛОГІСТИК»
Адреса: Україна, 02140, м. Київ, вул. Срібнокільська 22а, оф.158

Адреса для направлення кореспонденції:

03179, м. Київ, Святошинський район, вул. Жовтнева, 4а
Тел/факс +38(044) 537-00-22
E-mail: info@tklog.com.ua
ЄДРПОУ  34846461

Банківські реквізити:
56a: Intermediary Bank:  //SWIFT CODE: //CITIUS33

(банк-посередник)     CITIBANK N.A., New York , USA
АСС. 36128911
:57a: Beneficiary’s Bank:  
    (банк отримувача)     // COSBUAUKKIE
          Branch #10026/0159 JSC Oschadbank

  KIEV, UKRAINE
59:  Beneficiary:   //ACC.  26005301662219
     (отримувач)               “TK-Logistic” LLC       

Генеральний директор

____________________________
 ______________.
“Клієнт”

______________________ 



